
St. Mary of Czestochowa Parish  
Iskierki Parafialne 

3010 South 48th Ct. 
Cicero, IL 60804  

Tel. 708-652-0948 Fax. 708-652-0646 
Website: www.stmaryofczestochowa.org              E- Mail: parish@stmaryofczestochowa.org 

Office Hours: Monday through Friday - 9:00 AM to 5:00 PM 

Masses: 
 

Saturday 
8:00 AM (English) 
5:00 PM (English) 

 
Sunday 

7:30 AM (English) 
9:00 AM (English) 
10:30 AM (Polish) 

12:30 PM (Spanish) 
5:00 PM (Spanish) 
7:00 PM (Polish) 

 
Weekdays 

7:00 AM (English) 
8:00 AM (English) 

 
First Fridays 

7:00 PM (Polish) 
 

Confessions: 
 

Saturday 
4:00 – 4:45 PM (Trilingual) 

 
Wednesday 

7:00 – 8:00 PM (Spanish) 
 

Sunday 
10:00 – 10:30 AM (Polish) 

 
First Friday 

6:30 – 7:00 PM (Polish) 
 

Fourth Saturday 
7:00 – 8:00 PM (Polish) 

 
Devotions: 

 
Every Wednesday 

The entire day of adoration 
of the Blessed Sacrament 

8:30 AM - 7:00 PM 
 

7:00 PM Prayer Group-Adoration (Spanish) 
 

First Fridays  
8:30-9:30 AM Holy Hour (English) 

 
First Saturdays 

8:30-9:00 AM Adoration (English) 
 

Every Fourth Saturday 
7:00 PM Prayer Vigil (Polish) 

Fr. Radek Jaszczuk CSsR - Pastor, Ext. 28 
E-mail: radek@stmaryofczestochowa.org 

 
Fr. Zbigniew Pienkos CSsR - Associate Pastor, Ext. 26 

E-mail: zbigniew@stmaryofczestochowa.org 
 

Fr. Waldemar Wieladek CSsR - Associate Pastor, Ext. 27 
E-mail: waldemar@stmaryofczestochowa.org 

 
Fr. Tomasz Zielinski CSsR - Associate Pastor, Ext. 29 

E-mail: tomasz@stmaryofczestochowa.org 
 

Alois Theis - School Principal 
E-mail: principal@stmaryofczestochowa.org 

 
Jessica Navarro - Receptionist, Ext. 20 

E-mail: parish@stmaryofczestochowa.org 
 

Violeta Rodriguez - Receptionist, Ext. 20 
E-mail: parish@stmaryofczestochowa.org 

 
Witold Socha - Music Director, Tel. 708-430-8816 

E-mail: musicdir@stmaryofczestochowa.org 
 

Sr. Magdalene Kabat - Bulletin Editor, Ext 31 
E-mail: bulletin@stmaryofczestochowa.org 

 
Alice Krzak - Web Communications, Tel. 708-484-2640 

E-Mail: alice@stmaryofczestochowa.org 
 

Mary Warchol - CCD 
E-mail: ccd@stmaryofczestochowa.org 

 
Sophie Schultz - SPRED 

Social Center 
5000 W. 31st St.  

Tel. 708-652-7118 
E-mail:  

scenter@stmaryofczestochowa.org 

Parish School 
3001 S. 49th Ave.  
Tel. 708-656-5010  
Fax 708-656-4043  

E-mail:  
school@stmaryofczestochowa.org 

SICK CALLS - In all cases of serious illness or accidents, a priest should be called at once. Holy 
Communion will be brought to the sick upon request. 

MARRIAGES - Should be arranged at least 6 months in advance. 

NEWCOMERS - All new families / individuals may register by stopping at the rectory or by 
calling the parish secretary ext. 20. 

Fourteenth Sunday in Ordinary Time 
July 08, 2007 



Eucharistic Ministers 
 
July 14, 2007 
  5:00 Joanne Napoletano, Larry Napoletano 
July 15, 2007 
  7:30 Ed Hennessy 
  9:00 Christine Zaragoza, John Kulaga 
 Myra Rodriguez, Georgia Czarnecki 
 Joanne Napoletano, Larry Napoletano 
10:30 Priests & Polish Ministers 
12:30 Irene Saldana, Vicente Saldana 
  5:00  Enrique Garcia, Maria Cruz Rodriguez 
  7:00 Priests 

Sunday Iskierki Parafialne 

Lector Schedule  
July 14, 2007 
  5:00  Cynthia Kohoutek, Marissa Martinez 
July 15, 2007 
  7:30 John Kociolko 
  9:00 Michael Yunker, Kim Tross 
10:30 Violetta Bielobradek, Alicja Krzak 
12:30 Martin Duran, Roberto Pasillas  
 Marisol Ortiz, Maria Rodriguez 
  5:00 Humberto Tellez, Trinidad Torrez, Maria Cruz Rodriguez 
  

WEDDING BANNS 
There is a promise of marriage between…. 

   
  III. Krystyna Kwak & Andrzej Kalata 
  III. Justyna Szarek & Grzegorz Blachaniec 
   II. Anna Jaronczyk & Andrzej Tylka 
   II. Mariola Wadowska & Tadeusz Szwajnos 
   II. Lidia Barragan & Jesus Romero 
    I. Anna Luszczek & Jesus Romero 

July 8, Fourteenth Sunday in Ordinary Time 
  7:30 †Michael Monczynski (wife, Anne) 
  9:00 †Lottie Kustosz (7th anniversary) 
 †Helen Duma-Safranski (Kroll family) 
 †Ann Michalski (Mary Warchol) 
 †Soccorro Diaz (sus hijos) 
10.30 O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla Kazimierza 
 †Franciszek 
 †Józef 
 †Edward i Zofia Staniszewscy 
 †Zmarli z rodziny Staniszewskich 
 †Katarzyna i Jan Maniecki  
 12:30 Presentación de 3 años de Ariana De La Cruz 
 †Angel Diaz (la familia Diaz) 
 †Margarita Onteveros (sisters and brothers) 
  5PM Por los feligreses 
  7PM  Za parafian 
 
July 9, Monday, Weekday 
   7:00 †Rita I Tesar 
  8:00 †Faithful departed in Book of Remembrance 
 
July 10, Tuesday, Weekday 
  7:00 †Deceased members of Tesar-Martin Family 
  8:00 †Deceased members of Adams Family 
 
July 11, Wednesday, Benedict, abbot 
  7:00 †Deceased members of Cristman family 
  8:00 †Faithful departed in the Book of Remembrance 
 
July 12, Thursday, Weekday 
  7:00 †Genevieve Kazmierczak (Florian Krzyzewski) 
  8:00 †John Kret –2nd anniv. (wife and children, Johnny, 

Janet, & RoseMarie) 
 
July 13, Friday, Henry 
  7:00 †Deceased members of Adams family 
  8:00 †Rita I Tesar 
 
July 14, Saturday, Blessed Kateri Tekakwitha, virgin 
  8:00 Faithful departed in the Book of Remembrance  
 11:00 Wedding Mass: Krystyna Kwak & Andrzej Kalata 
  1:00 Wedding Mass: Justyna Szarek & Grzegorz Blachaniec 
  3:00 Quinceañera: Gabriela Salas 
  5:00 †Edward Slepicka (wife) 
 †Marco Salvino (wife) 
             †Michael Maciejewski (mother) 
 

July 15 Fifteenth Sunday in Ordinary Time 
 
  7:30 †Bernard Pugno (Ron & Janet Kozerski) 
 †Richard Pusateri (friend) 
 
  9:00 For those who are homebound - (St. Mary’s Choir) 
 †Jerry Andrews (wife) 
 †Helen Duma-Safranski (Kroll family) 
 †Gen Krolak (Ann & Gert) 
 
 10:30 †Roman Jagiełło (17 rocz. śm.) 
  †Stanisław Gwiazdowski (1 rocz. śm.) 
 
 12:30 †Gryselda Diaz (sus hermanos y hijos) 
  5:00 Por los feligreses 
  7:00 Za parafian 
 



St. Mary of Czestochowa 

YOUR GIFT TO GOD! 
“Carry no money bag, no sack, no sandals…” Luke 10:4 
The story of Jesus sending out the 72 disciples reminds 
us that, as Christ’s disciples, we should not be overly 
concerned with material possessions.  We also are ex-
pected to willingly share what we have with those who 
bring God’s message to us. 
 
Weekly Budget   $10,837.00 
7/1/07    $- 5,081.15 
Variance     $- 5,755.85 
 
Shortfall to date:  $122,057.97 
      $+  5,755.85 
Total Shortfall:       $127,813.82 

 SICK  PARISHIONERS,  
RELATIVES & FRIENDS 

Please call the rectory office to add or 
delete names from the list. 

Rebecca Alvarez 
Patty Bambas 

Robin Bonavolante 
Therese Brazda 
Aurora Castro 
Sam Cmunt 

Robert DeDera 
Gordon L. Gladden 
Florence Glosniak 
Genevieve Jones 
Nilene Kolbuck 

Joseph Korvisch 
Genevieve Kowalski 
Susan Krzysztofczyk 

Walter Lauth 
Doris Ludvik 

Royden Martin 

Ann Monczynski 
Patti Polis 

Baby Kenneth Quiroz 
Ann Sak 

RoseMary Salazar 
Gina Somoza 
Sally Sudlow 
Florence Szot 
Dorothy Tetlak 
Ethel Thomas 

Loretta Wachowicz 
Frances Wojdula 

Mary Jo Wojtowicz 
Virginia Wojtowicz 

Marie Zalesiak 
Cecilia Ziegler 

Clara Zima 

06/09 5:00PM $388.00 

06/10 7:30AM $743.00 

 9:00AM $978.00 

 10:30AM $1,582.00 

 5:00PM $272.00 

 7:00PM $160.00 

 TOTAL $5,081.15 

 12:30PM $958.15 

School Support: $1,224.00      Children’s Collection: $40.00  

Sunday Collection :July 1, 2007  

We Welcome in Baptism... 
 

Katie Maria Mąka 
Emilia Julia Tylka 

Alanis Soto 
Kate Trujillo 

Monzeratt Trujillo 
 

Booth Space 
 
St. Mary’s Summer Fest/Carnival 
will be held on Thurs. Aug. 23 - Sun-
day, Aug. 26 at the intersection of 
Laramie Ave. & 34th St. where there 
is ample parking.  This year, we will 
also have BINGO at the Fest. 

   If you or someone you know is interested in booth space 
at St. Mary’s Summer Fest, now is the time to reserve 
your spot.  You have the option of renting a booth or sim-
ply renting a space (you bring your own booth or tent). 
 12 x 12 ft booth —  $1,000 
 10 x 10 ft booth —  $700 
 12 x 12 ft space —  $650 
 10 x 10 ft space —  $450 
All vendors will have access to an electrical outlet!  Please 
call the parish rectory for an application.   

Generator Needed! 
 

Do you (or perhaps someone you 
know) have a generator that you could 
lend St. Mary’s Parish to use during the 
parish carnival?  Our biggest expense 
last year was associated with renting of 

generators.  If you can assist with a generator or are an elec-
trician and can help us out, please call Alice Krzak at 708-
218-7842.  

  All parishioners and friends of St. Mary’s par-
ish that are interested in volunteering their help 
during our Summer Fest/Carnival are invited to 
a very important meeting on Wednesday, July 
11, 2007 at 7PM in Makuch Hall. Your input and 
help is needed.  
  We are planning to play Bingo during the car-

nival on Saturday, August 25th and Sunday, August 26th. Workers will 
be needed to help with the Bingo. 
  Supplies and food items must be purchased before this event. Can 
you help us with a monetary donation or can you supply of the needed 
items (paper plates, napkins, plasticware, plastic and foam cups, etc.). 
Call Terry (708-656-0425) or Irene (708-652-9037 or Alice (708-218-
7842).  
Please use the school entrance in the school yard to enter the building.   



St. Mary’s Parish News July 8, 2007 
Dear Parishioners and friends,  
    The celebration of our parish feast day - Our Lady of 
Czestochowa - will take place on Sunday, August 26, 
2007. The icon of our Lady of Czestochowa will be car-
ried in in procession after the 12:30 P.M. Mass. 
    As part of our parish celebration we are once again 

preparing to hold our parish SUMMER FEST on the grounds located at 
34th and Laramie beginning on Thursday, August 23rd through Sunday, 
August 26th. Our town leaders have again granted us permission to use 
this property. We are most grateful for their cooperation. 
On the tables in the back of the church, you will find your envelope con-
taining the raffle book of ten (10) tickets and a flyer with an explanation 
of the details of the raffle . They are arranged alphabetically and we 
kindly ask your cooperation to pick up your envelope  
 It is most important and it will be much appreciated, if every parish-
ioner, as well as friends of our parish, will make a sincere effort to sell or 
purchase the entire raffle book for $100  at $10 per ticket. We cannot 
express enough how much we need “extra funds” to help with the up-
keep of our parish. We really are counting on everyone’s cooperation to 
make our PARISH FEAST DAY RAFFLE and the SUMMER FEST very 
successful! There are still 7 weeks left to sell or purchase your raffle 
tickets. Many thanks to all of our parishioners that have already sold 
their raffle books!    
  If you would like to participate in the “EARLY BIRD DRAWING,”  on 
Sunday, July 29th you must return the sold raffle book with  your pay-
ment of $100 by this date. Don’t forget to return the cover of the book 
with your name. All covers of sold raffle books will be entered into the 
“Early Bird Drawing.” We will have three drawings for $100 each. The 
drawings will take place after the 9:00am, 10:30am and 12:30pm 
Masses in the church.  
   The drawing for the cash prizes of $3,000, $1,000, $500 and other 
$100 prizes will take place at 8pm at the SUMMER FEST on Sunday, 
August 26th. 
  Through the intercession of Our Lady of Czestochowa, may you re-
ceive many blessings as you prepare to celebrate our Parish Feast Day. 
We thank you in advance for your whole-hearted cooperation and par-
ticipation at our SUMMER FEST and the SUMMER FEAST DAY RAF-
FLE! 
 
  May God reward and bless you! 
  Fr. Radek Jaszczuk, CsSR 
  Pastor     

Carnival Helpers 
I am willing to help at the Carnival on the following dates: 
______August 23rd 
______August 24th 
______August 25th 
______August 26th 
 
NAME: __________________________________________  
 
ADDRESS: ______________________________________  
 
________________________________________________  
 
PHONE NUMBER _________________________________  
(Drop in collection basket or  bring to the rectory office.) 

Sunday, July 8  
Luke 10:1-12, 17-20 
   Halfway into his public ministry, with thousands of 
people following him, Jesus took seventy disciples 
aside and gave them an assignment: “The harvest 

is abundant, but the laborers are few; so ask the master of the 
harvest to send out laborers for his harvest. Go on your way.” 
  This appeal was not just one task among many. Drawing his 
closest friends near to him, Jesus revealed to them the heart of 
his mission: reconciliation with the Father. In order to catch the 
full meaning of these words and respond to them with the gener-
osity and conviction they deserve, the disciples needed not only 
to hear what Jesus was saying, they needed to feel  it. Can you 
sense the urgency in his voice? Can you see the love in his eyes 
as he gazes upon the crowds following him? Do you feel his 
heart pounding with love and his voice breaking with compas-
sion? 
  In his 1990 encyclical, Mission of Christ the Redeemer, Pope 
John Paul II exhorted us with words very similar to Jesus’ in both 
tone and scope: “Today, as never before, the Church has the 
opportunity of bringing the gospel, by witness and word, to all 
people and nations.”  And in making this appeal, the pope spoke 
not just to priests and religious: “No believer in Christ, no institu-
tion of the Church can avoid this supreme duty: to proclaim 
Christ to all peoples.” 
  The seventy disciples returned from their missionary trip over-
joyed at how powerfully God worked through them.  We may not 
think God can do that through us.  We may consider ourselves 
unable to evangelize and witness to Christ. But we should re-
member that Jesus doesn’t call the qualified; he qualifies the 
called!  It was his “appointment” of the seventy that enabled 
them to bear fruit. By virtue of your baptism and by the power of 
the Holy Spirit within you, God can do and will do amazing 
things. 
“Lord Jesus, I hear you calling me to proclaim you to others. 
Holy Spirit, please give me the courage and conviction I need to 
witness to the gospel. Jesus, I trust in you.” 
(Taken from the WORD AMONG US. JULY 2007) 

Reverence and Respect 
   Our beautiful church is a place of worship where we cele-
brate our faith and show our devotion to the Lord.  This 
requires that we express reverence to this place and respect 
toward others.  We can accomplish this in several ways—by 
paying attention to the way we dress and behave in our 
church. 
   We should refrain from wearing attire that is inappropriate 

for church such as sundresses, flip-flops, and revealing beach-type clothing.  
Loud conversation, chewing gum and allowing children to run freely and 
unsupervised is not appropriate. Tending to crying children is important.  
    Leaving the church immediately before or after Holy Communion; before 
the final blessing and closing hymn, (unless it is an emergency) is a sign of 
disrespect. 
  By following simple common sense rules we show our reverence to God 
and respect to one another. 
 



DOMINGO XIV DEL TIEMPO ORDINARIO 
Santo Evangelio según san Lucas 10, 1-12. 17-20  
En aquel tiempo, designó el Señor otros setenta y dos y 
los mandó por delante, de dos en dos, a todos los pueblos 
y lugares adonde pensaba ir él. Y les decía: «La mies es 
abundante y los obreros pocos; rogad, pues, al dueño de la 
mies que mande obreros a su mies. ¡Poneos en camino! 
Mirad que os mando como corderos en medio de lobos. 
No llevéis talega, ni alforja, ni sandalias; y no os deten-
gáis a saludar a nadie por el camino.  
Cuando entréis en una casa, decid primero: "Paz a esta 
casa." Y si allí hay gente de paz, descansará sobre ellos 
vuestra paz; si no, volverá a vosotros. Quedaos en la mis-
ma casa, comed y bebed de lo que tengan, porque el obre-
ro merece su salario. No andéis cambiando de casa. Si 
entráis en un pueblo y os reciben bien, comed lo que os 
pongan, curad a los enfermos que haya, y decid: "Está 
cerca de vosotros el reino de Dios."  
Cuando entréis en un pueblo y no os reciban, salid a la 
plaza y decid: "Hasta el polvo de vuestro pueblo, que se 
nos ha pegado a los pies, nos lo sacudimos sobre voso-
tros. De todos modos, sabed que está cerca el reino de 
Dios." Os digo que aquel día será más llevadero para So-
doma que para ese pueblo. » 
Los setenta y dos volvieron muy contentos y le dijeron:- 
«Señor, hasta los demonios se nos someten en tu nom-
bre.» 
Él les contestó: «Veía a Satanás caer del cielo como un 
rayo. Mirad: os he dado potestad para pisotear serpientes 
y escorpiones y todo el ejército del enemigo. Y no os hará 
daño alguno. Sin embargo, no estéis alegres porque se os 
someten los espíritus; estad alegres porque vuestros nom-
bres están inscritos en el cielo.»  

  

Rifa Parroquial 
Les avisamos que esta en la venta la Rifa que 
se va a rifar el día 26 de Agosto. El premio 
principal es de $3000. El costo de un ticket es 
de $10. Por favor colaboren y compren la rifa 
para ayudar a nuestra parroquia. El ticket se 

puede adquirir a la salida de la iglesia o en la oficina pa-
rroquial. Las personas registradas en nuestra parroquia 
pueden recoger el sobre que contiene los boletos de la rifa 
y la carta en la salida de la iglesia. Los sobres son expues-
tos en la mesa y ordenados alfabéticamente (según los 
nombres). 

Anuncios Parroquiales 8 deJulio de 2007 

LA KERMÉS 
Las personas, cuales quieren responder generosa-
mente a Cristo y a la parroquia ayudándonos en la 
Kermés, por favor llenen este formulario y pongan lo 
en la colecta dominical. Gracias 
______23 de Agosto 
______24 de Agosto 
______25 de Agosto 
______26 de AGosto 
 
Nombre _________________________________  
 
Adres____________________________________  
 
________________________________________  

 
Teléfono _________________________________  

11 de Julio Fiesta de San Benito 
San Benito nació de familia rica en 
Nursia, región de Umbría, Italia, en el 
año 480. Su hermana gemela,  también 
alcanzó la santidad. Después de haber 
recibido en Roma una adecuada forma-
ción, estudiando la retórica y la filoso-
fía.Se retiró de la ciudad a Enfide (la 
actual Affile), para dedicarse al estudio 
y practicar una vida de rigurosa disci-
plina ascética. No satisfecho de esa 
relativa soledad, a los 20 años se fue al 
monte Subiaco bajo la guía de un ermitaño y viviendo en 
una cueva. Tres años después se fue con los monjes de 
Vicovaro. No duró allí mucho ya que lo eligieron prior 
pero después trataron de envenenarlo por la disciplina que 
les exigía. Con un grupo de jóvenes, entre ellos Plácido y 
Mauro, fundo su primer monasterio en en la montaña de 
Cassino en 529 y escribió la Regla, cuya difusión le valió 
el título de patriarca del monaquismo occidental. Fundó 
numerosos monasterios, centros de formación y cultura 
capaces de propagar la fe en tiempos de crisis. Vida de 
oración disciplina y trabajo. Se levantaba a las dos de la 
madrugada a rezar los salmos. Pasaba horas rezando y 
meditando. Hacia también horas de trabajo manual, imi-
tando a Jesucristo. Veía el trabajo como algo honroso. Su 
dieta era vegetariana y ayunaba diariamente, sin comer 
nada hasta la tarde. Recibía a muchos para dirección espi-
ritual. Algunas veces acudía a los pueblos con sus monjes 
a predicar. Era famoso por su trato amable con todos. Su 
gran amor y su fuerza fueron la Santa Cruz con la que 
hizo muchos milagros. Fue un poderoso exorcista. Este 
don para someter a los espíritus malignos lo ejerció utili-
zando como sacramental la famosa Cruz de San Beni-
to.San Benito predijo el día de su propia muerte, que ocu-
rrió el 21 de marzo del 547, pocos días después de la 
muerte de su hermana, santa Escolástica. Desde finales 
del siglo VIII muchos lugares comenzaron a celebrar su 
fiesta el 11 de julio.  



XIV Niedziela Zwykła 
Ewangelia  według św. Łukasza 10,1-12.17-20 

  
Jezus wyznaczył jeszcze innych siedemdziesięciu dwóch 
i wysłał ich po dwóch przed sobą do każdego miasta i 
miejscowości, dokąd sam przyjść zamierzał. Powiedział 
też do nich: żniwo wprawdzie wielkie, ale robotników 
mało; proście więc Pana żniwa, żeby wyprawił robot-
ników na swoje żniwo. Idźcie, oto was posyłam jak owce 
między wilki. Nie noście z sobą trzosa ani torby, ani san-
dałów; i nikogo w drodze nie pozdrawiajcie! Gdy do 
jakiego domu wejdziecie, najpierw mówcie: Pokój temu 
domowi! Jeśli tam mieszka człowiek godny pokoju, wasz 
pokój spocznie na nim; jeśli nie, powróci do was. W tym 
samym domu zostańcie, jedząc i pijąc, co mają: bo zasłu-
guje robotnik na swoją zapłatę. Nie przechodźcie z domu 
do domu. Jeśli do jakiego miasta wejdziecie i przyjmą 
was, jedzcie, co wam podadzą; uzdrawiajcie chorych, 
którzy tam są, i mówcie im: Przybliżyło się do was król-
estwo Boże. Lecz jeśli do jakiego miasta wejdziecie, a 
nie przyjmą was, wyjdźcie na jego ulice i powiedzcie: 
Nawet proch, który z waszego miasta przylgnął nam do 
nóg, strząsamy wam. Wszakże to wiedzcie, że bliskie jest 
królestwo Boże. Powiadam wam: Sodomie lżej będzie w 
ów dzień niż temu miastu. Wróciło siedemdziesięciu 
dwóch z radością mówiąc: Panie, przez wzgląd na Twoje 
imię, nawet złe duchy nam się poddają. Wtedy rzekł do 
nich: Widziałem szatana, spadającego z nieba jak bły-
skawica. Oto dałem wam władzę stąpania po wężach i 
skorpionach, i po całej potędze przeciwnika, a nic wam 
nie zaszkodzi. Jednak nie z tego się cieszcie, że duchy się 
wam poddają, lecz cieszcie się, że wasze imiona zapisane 
są w niebie. 

Loteria Parafialna 
W związku z Karnawałem i patronalnym 
świętem Naszej Parafii, zachęcamy do 
nabywania losów Loterii Parafialnej. Każ-
dy, kto nabywa takie Losy, ma możliwość 
wygrania, ale przede wszystkim wspiera 
naszą Parafię. Losy Loterii można naby-
wać u Pana Andrzeja, wychodząc z Ko-
ścioła. Cały bloczek - 10 Losów kosztuje 

$100.-; 1 Los - $10.-. Osoby, które są zapisane w naszej 
parafii prosimy o zabranie koperty, w której się znajdują 
losy wraz z listem. Koperty te zostały wystawione w tyle 
kościoła i są ułożone alfabetycznie (według nazwisk). Za-
branie tych kopert pozwoli na zaoszczędzeniu kosztów całej 
loterii. Bóg zapłać. 

WAŻNE!!! 
Wszystkie osoby zainteresowane pomocą w karnawale za-
praszamy na spotkanie w środę 11 lipca o godz. 7:00 Pm w 
Sali ks. Makucha. Z wszelką pomocą pomysłami można się 
zwracać do Pani Terry 708-656-0425, Pani Ireny 708-652-
9037, pani Alicji 708-218-7842 

KARNAWAŁ PARAFIALNY 
Po raz drugi chcemy zorganizować karnawał parafialny. W 
związku z tym zwracamy się z gorącą prośbą do wszystkich 
parafian o pomoc. Aby karnawał mógł się odbyć potrzebne 
jest zaangażowanie wielu osób. Chętnych prosimy o wypeł-
nienie poniższej formy i wrzucenie jej na niedzielną kolektę 
lub skontaktowanie się z biurem parafialnym. 
______23 sierpnia 
______24 sierpnia 
______25 sierpnia 
______26 sierpnia 
 
Nazwisko _____________________________________  
 
Adres_________________________________________  
 
_____________________________________________  

 
Telefon _______________________________________  

Ogłoszenia Parafialne 8 lipca 2007 

 Św. Benedykt, opat. 
Urodził się w Nursji około 480 
roku. Był synem właściciela 
ziemskiego. Kształcił się w Rzy-
mie, lecz przerwał naukę i pod-
jął życie pustelnika w Affile. Po 
paru latach przeniósł się w góry 
niedaleko Subdiaco. Kiedy za-
częli gromadzić się wokół niego 
uczniowie, założył w okolicy 12 

klasztorów. Później przeniósł się w ruiny opusz-
czonej, niewielkiej fortecy na Monte Cassino, 
gdzie założył opactwo. Tutaj napisał "Regułę", 
która stała się podstawą życia monastycznego 
na Zachodzie. Zaleca w niej roztropność i umiar 
w modlitwie, pracy i spoczynku. Ukazuje drogę 
do doskonałości religijnej poprzez panowanie 
nad sobą, pokorę, posłuszeństwo. Poważną 
część dnia zakonnika przeznaczył na "lectio divi-
na" - czytanie Pisma Świętego. Jego sława ścią-
gała wielu współczesnych mu, m. in. odwiedził 
go król Gotów, Totiia. Św. Scholastyka, bliźnia-
cza siostra św. Benedykta, w pobliżu Monte 
Cassino założyła benedyktyńską gałąź żeńską. 
Święty umarł 21 marca 547 roku. W klasztorze 
na Monte Cassino żyło wtedy 150 mnichów. 
"Reguła" św. Benedykta wywarła poważny 
wpływ na całe życie klasztorne Europy Zachod-
niej. W Polsce najbardziej znanym opactwem 
benedyktyńskim jest Tyniec. Tradycja nadała 
św. Benedyktowi tytuł "patriarchy" monastycy-
zmu Zachodu. Paweł VI w roku 1964 ogłosił go 
patronem Europy. 



CHECK ONE: 
New Registration 
Change of Address 
Moving out of parish 
Want Envelopes  
 
ZAZNACZ JEDNO: 
Nowo Zarejestrowany 
Zmiana Adresu 
Wyprowadzka z Parafii 
Proszę o Koperty  
 
MARQUE UNO:  
Primer Registro 
Cambio de Dirección 
Cambio de Parroquia 
Necesito Sobres 

St. Mary of Czestochowa Parish - Membership Form 

Forma Przynależności do Parafii M. B. Częstochowskiej 

Forma de Registro a la Parroquia de Nuestra Señora de Czestochowa 

First & Last Name / Imię i Nazwisko / Nombre y Apellido 

Address / Adres / Dirección 

City / Miasto / Ciudad                Zip Code / Kod Pocztowy / Zona Postal 

Phone / Telefon / Teléfono 

 

Please drop Membership Form into the offertory bas-
ket or mail to Rectory.  

Proszę wrzucić ta formę do koszyka na tacę lub prze-
słać na Plebanie. 

Favor de regresar la Forma Completa en la Canasta 
de Ofrendas o mandarla por Correo a la Rectoría. 

Prasa Katolicka 
Tak jak w każdą niedzielę tak 
również i dzisiaj wychodząc z 
kościoła można nabyć nowy nu-
mer Tygodnika Katolickiego 
„Niedziela”. Znajdziemy tam bar-
dzo ciekawe artykuły na temat 
życia kościoła w Polsce także 
naszej Archidiecezji.  Czytając 
ten tygodnik a także inne publi-
kacje np.: „Różaniec”, „Anioł 
stróż”, „Rodzina Radia Maryja” 

pogłębiamy naszą wiarę oraz miłość do Boga i 
Kościoła.  
Jest także do wzięcia za darmo gazeta „Katolik” 
wydawana przez naszą Archidiecezję Chicago.  

GALA POL-
SKIEGO TAŃCA 

LUDOWEGO  
Wystąpią zespoły 
z : Toronto, New 

York, Boston, 
Detroit i Chicago 

PIĄTEK,3 SIERPNIA, 2007 – 8:00 P.M. 
ARIE CROWN THEATER 

2301 S Lake Shore Dr, Chicago, IL 60616 
Bilety $15.00 – ilość miejsc ograniczona. 

Więcej informacji: 773-350-6834 

Parafia Matki Bożej Częstochowskiej 


